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Abstract 
Conform poziţiei adoptate de terminologia românească, rolul definiţiilor de dicţionar 

(definiţii lexicografice sau terminografice) este fundamental în interpretarea sensului 

specializat. Atât pentru specialist, cât şi pentru nespecialist, în forme şi grade diferite, 

definiţia are un rol de bază în impunerea, normarea acestui sens. Confruntarea definiţiilor 

lexicografice (în acest caz făcându-se o medie între datele tuturor dicţionarelor generale şi 

explicative) cu definiţiile terminografice va fi utilă nu numai practic, pentru exemplele 

analizate, ci şi pentru problemele teoretice ale terminologiei economice. Dominanta 

analizei termenilor economici este raportarea, confruntarea continuă a dicţionarelor 

(generale şi specializate) cu textele din presa de largă circulaţie (ziare şi articole cu profil 

economic). 
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Justificarea investigării terminologiei economice este complexă. În ultimele 

decenii, studiul terminologiilor ştiinţifice din perspectivă lingvistică este tot mai 

dezvoltat şi important. El se impune pentru că relaţia cu lexicul comun obligă la o 

abordare mai puţin limitată a lexicului specializat, utilă interesului mai larg pentru 

termeni din diferite domenii, dincolo de o specialitate dată. 

Lucrarea se înscrie în descrierea lingvistică a terminologiilor româneşti  

(v. A.Bidu-Vrănceanu 2007, 2010) care îşi propune atât analiza modalităţilor de 

exprimare (lingvistice sau de alt fel) ale termenilor, cât şi, mai ales, identificarea 

sensului specializat în funcţie de relaţia dintre dicţionare (generale şi specializate) 

şi texte cu grade diferite de specializare. În felul acesta sunt satisfăcute cerinţe ale 

cercetării actuale într-o terminologie bazată pe descrierea uzajelor reale ale 

termenilor economici (v. şi vol. Mots, termes et contextes, 2006). Comparaţia celor 

două nivele de utilizare arată diferenţe evidente în primul rând în ceea ce priveşte 

sistemele de semne utilizate: nivelul mediu se caracterizează (aproape în 

exclusivitate) prin utilizarea semnelor lingvistice, pentru care uzajele reale arată 

numeroase variaţii; nivelul ştiinţific utilizează frecvent (paralel cu semne 

lingvistice) semne nonlingvistice – simboluri, formule şi relaţii matematice. 

Rezultă astfel o circumscriere precisă, univocă, non – ambiguă a comunicării strict 
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specializate, variaţiile de uzaj fiind caracteristice nivelului care apelează numai la 

termeni desemnati prin semne lingvistice. În aceste condiţii este firesc ca analiza 

descriptivă pe care o vom întreprinde să aibă în vedere nivelul bazat pe exprimarea 

şi relaţiile lingvistice. 

În funcţie de precizările de mai sus, principiile analizei pe care le vom 

adopta aparţin terminologiei numită „externă” (v. A. Bidu-Vrănceanu 2007). Aceste 

principii au fost aplicate în descrierea mai multor terminologii româneşti (id. şi 

2010), permiţând compararea rezultatelor, de interes atât teoretic cât şi aplicativ. 

În lucrarea noastră un loc primordial este ocupat de relaţia continuă dintre 

dicţionare şi texte având ca obiectiv analiza termenilor economici atât pe axa 

paradigmatică (care vizează relaţiile de sens de diferite tipuri), cât şi pe axa 

sintagmatică (prin uzajele în contexte imediate sau mai depărtate, condiţionat de 

textele cu grade diferite de specializare). Vor rezulta particularităţi ale terminologiei 

economice, unele cu caracter general, altele determinate de nivelele de utilizare.  

Atât la nivelul definiţiilor de dicţionar, cât şi la nivelul textelor se impune 

observaţia că termenii importanţi pot avea mai multe sensuri. Evoluţia 

extralingvistică a domeniului impune valori noi pentru numeroase categorii de 

termeni economici. Se ajunge la polisemie atât în sistem, cât şi mai ales în texte. Se 

încalcă astfel condiţia terminologică a non-ambiguităţii, ceea ce dă o caracteristică 

a terminologiei economice. Fiind condiţionată de exprimarea printr-o limbă 

naturală, precizarea sensului specializat economic se rezolvă prin soluţii în mare 

parte lingvistice. Definiţia şi specializările contextuale de diferite tipuri  pot realiza 

dezambiguizarea necesară pentru o comunicare adecvată. 

 În cazul termenului PREŢ se constată la nivelul dicţionarelor o 

consecvenţă terminologică în alegerea hiperonimului. Astfel, DEX-ul a optat 

pentru „sumă de bani” şi D.Ec. pentru „termeni băneşti”, deci corelaţia cu 

bani/şi/schimbul de valori/ sunt constante semantice în toate nivelele de 

comunicare a sensului specializat (vânzare şi cumpărare de bunuri şi servicii).  

În DEX mai apare şi sensul de „plată, răsplată” pe care o primeşte cineva pentru o 

muncă prestată sau un serviciu făcut. Acest sens nu apare în definiţia 

terminologică, dar este destul de frecvent în presa economică cercetată, unde se 

pune preţ pe muncă, pe obiecte, produse şi chiar pe oameni. 

 Atât definiţia din DEX cât şi cea din D.Ec. prezintă şi sintagmele în care 

apare cuvântul PREŢ, cu precizarea că în definiţia terminografică sunt mai multe 

sintagme, care sunt des întâlnite în materialul cercetat: PREŢ cu amănuntul, PREŢ 

de livrare, PREŢ de producţie, PREŢ de vânzare, PREŢURI administrative, 

PREŢUL acţiunii, etc., sintagme care dezambiguizează precis sensul economic.  
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În cazul unora dintre aceste sintagme, cum ar fi PREŢ de producţie ne-specialistul 

apreciază global sensul economic detaliile fiindu-i greu accesibile.  

 PREŢ este un termen frecvent în materialul cercetat alături de OFERTĂ, 

CERERE şi sintagme precum preţurile scad/cresc, în toate aceste cazuri contextele 

dezambiguizând sensul specializat. 

 PREŢ fiind un cuvânt vechi în limba română, păstrarea unei medii 

semantice între limba comună şi limbajul specializat este evidentă. Sintagmele 

relativ fixe se împart, de aceea în: (a) unele care au sens uzual, comun, metaforic: a 

ţine  la PREŢ, a se învoi la PREŢ, a pune PREŢ pe ceva, a ajunge la PREŢ, unde 

au caracter colocvial, şi (b) altele dezvoltă subdiviziuni conceptuale cu o valoare 

strictă în limbajul economic şi relativ greu decodabilă de către ne-specialişti: PREŢ 

american de vânzare, PREŢ de blocare a intrării, PREŢ de echilibru, PREŢ de 

deschidere, PREŢ de vânzare impus, PREŢ fix şi PREŢ flexibil, PREŢ hedonist/de 

satisfacţie, PREŢ în bani / numerar, PREŢ just, PREŢ natural, PREŢ relativ, 

PREŢ umbră, PREŢUL acţiunii, PREŢURI absolute, PREŢURI administrate. 

Dezvoltarea a numeroase subdiviziuni conceptuale exprimate sintagmatic, 

contextual este foarte importantă în limbajul economic şi ar putea fi considerată ca 

o bogăţie semantică ce caracterizează chiar limbajul economic în sine. Expresiile 

uzuale de la (a) dovedesc circulaţia largă şi veche a cuvântului PREŢ care nu mai 

are aici un sens specializat, deci nu interesează  comunicarea specializată chiar 

dacă există multe puncte de contact. 

 În dicţionarele generale CERERE apare ca având mai multe sensuri, fiind 

un cuvânt polisemantic, ca un cuvânt vechi şi important. Nu se face nici o 

departajare a semnificaţiei strict economice (ce apare pe a treia sau a patra poziţie, 

ca sinonim la „căutare, cerinţă”) de celelalte sensuri folosite în limba comună. Sunt 

diferenţe care se pot stabili numai contextual, prin sintagme specifice limbajului 

economic: CERERE şi OFERTĂ şi CERERE solvabilă. 

 CERERE are indicate în dicţionarele economice mult mai multe sintagme 

care dezambiguizează, identifică sensul specializat, indicând factorii de care depind 

cei doi termeni, formele de manifestare: mecanismul de funcţionare a legii 

CERERII/OFERTEI, modul de calcul al coeficientului de elasticitate a 

CERERII/OFERTEI (indicator economic extrem de important în analiza termenilor 

respectivi). Dicţionarele economice adoptă metoda specializării strict 

terminologice, de aceea există definiţii pentru toate sintagmele în care apar cei doi 

termeni: CERERE de mărfuri, CERERE şi OFERTĂ, CERERE reală.  

 În presa economică CERERE şi OFERTĂ apar de cele mai multe ori 

împreună în acelaşi articol, utilizându-se antonimia pentru o mai bună înţelegere a 
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sensului specializat. Relaţia de opoziţie, de antonimie funcţionează deci ca o 

modalitate de identificare a sensului specializat, diferenţiindu-l de sensuri uzuale, 

„... o creştere a CERERII pentru aceste produse ... prin introducerea în OFERTA 

sa a centralelor cu puteri mari ... „ (Bursa, 2006/ 32), „ AOAR susţine liberalizarea 

completă în termen de 60 de zile a preţului gazelor naturale, perioadă în care 

acesta se va stabiliza la un nivel dat de raportul CERERE/OFERTĂ.” (Bursa, 

2012/ 26 noiembrie). 

 Termenul ACŢIUNE, deosebit de frecvent în limba română actuală, fapt 

reflectat de circulaţia lui în presă, are o definiţie destul de complexă în DEX. 

Primul sens e definit ca „desfăşurare a unei activităţi; faptă întreprinsă  (pentru 

atingerea unui scop)”, ceea ce face clasarea mai abstractă. Nu se precizează ce fel 

de activitate. În continuare se procedează la o definire a termenului ACŢIUNE, 

utilizat în alte domenii, cum ar fi literatura („desfăşurare a întâmplărilor într-o 

operă literară”) sau domeniul juridic marcat diastratic şi definit prin sinonimul 

„proces”. În toate aceste cazuri, limba utilizează contexte care precizează sensul. 

De exemplu, pentru sensul juridic, dezambiguizarea e asigurată de sintagme ca: 

ACŢIUNE juridică, sau pentru cel literar ACŢIUNEA romanului. 

 Sensul economic este descris în DEX la II, fără marcare diastratică ca „hârtie 

de valoare care reprezintă o parte anumită, fixă şi dinainte stabilită a capitalului 

societăţii şi care dă deţinătorului dreptul să primească dividende”. Genul proxim este 

„hârtie de valoare”, iar diferenţele specifice dau detalii despre scopul acesteia  

(„dă deţinătorului dreptul să primească dividende”) (Am subliniat termenii economici 

necesari în definiţie, prezenţa lor determinând un grad de specializare superior).  

Se remarcă faptul că definiţia lexicografică e interconceptuală, adică obligată să 

trimită la alţi termeni economici implicaţi în ierarhia conceptuală al căror sens nu e 

neapărat accesibil (precizaţi contextual prin: DIVIDENDE, CAPITALUL unei 

societăţi). De fapt, DIVIDEND în DEX este definit ca „parte din profitul unei 

societăţi pe acţiuni care revine fiecărui acţionar în raport cu acţiunile pe care le 

posedă”. ACŢIUNE, ACŢIONAR, DIVIDENDE, CAPITAL, sunt termeni aflaţi în 

interdependenţă şi în definiţia terminografică şi în cea lexicografică. Presa economică 

oferă contexte de dezambiguizare a sensurilor termenilor menţionaţi: ACŢIUNI  

listate la Bursă, capitalul social se dublează cu ACŢIUNI. 

 Definiţia terminologică e mult mai complexă, pornind de la clasarea ca 

„titlu de valoare prin care se dovedeşte partea pe care o deţine posesorul sau – 

acţionarul – din capitalul unei societăţi comerciale”, iar diferenţele specifice 

constau în explicitarea tipurilor de ACŢIUNI (în bani, de aport, comună, de 

garanţie, ascunsă, ordinară, revocabilă, cu drept plural, industrială, etc.), 
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distincţii care apar frecvent în presa economică, contextul nefiind întotdeauna 

suficient pentru înţelegerea sensului acestor termeni şi sintagme. S-ar putea aprecia 

calitatea acestei definiţii ştiinţifice care poate fi accesibilă şi ne-specialistului. În 

acest caz, dezambiguizarea sensului specializat e o operaţie mai complexă. 

Importanţa definiţiei lexicografice pentru ne-specialist se manifestă în diferenţierea 

(dezambiguizarea) sensurilor comune de cele specializate. Şi totuşi există contexte 

în materialul cercetat în care ACŢIUNE apare cu alt sens, nu cel economic, ceea ce 

demonstrează polisemantismul acestui termen, manifestat chiar în discursul 

economic. În fragmentul de mai jos ACŢIUNE e sinonim cu activitate, procedură 

care se întreprinde de către cineva: „Încet, dar sigur parlamentul a devenit o 

instituţie vidată de orice autoritate ... Rolul sau în controlul puterii nu a depăşit 

sfera ACŢIUNILOR procedurale (interpelări, moţiuni de cenzură) fără impact 

(Bursa, 2006/ 32), „Business Software Alliance încurajează nu doar în Romania, ci 

şi în general, ca pirateria software (în sensul de încălcare a legislaţiei naţionale şi 

internaţionale privind drepturile de autor asupra programelor pentru calculator) 

să fie raportată, astfel încât să poată fi combătută atât activitatea infracţională, 

cât şi multiplele consecinţe negative. În mod evident, toate informaţiile primite sunt 

analizate cu mare atenţie şi cât mai complet posibil, inclusiv din punct de vedere 

legal, înainte de a se decide dacă este cazul sau nu să urmeze o ACŢIUNE”, ne-au 

declarat reprezentanţii BSA” (Capital, 2012/ 10 octombrie). 

 În cazul termenului ACTIV, existent în limba română contemporană de 

mai multa vreme şi cu alte sensuri, se constată la nivelul dicţionarelor diferenţe în 

alegerea elementelor de clasare. Astfel, DEX-ul optează pentru „totalitatea 

bunurilor / mijloacelor economice”, iar D.Ec. pentru „entitate cu valoare de piaţă, 

parte a patrimoniului”. Bunuri/ mijloace sunt termeni generici, cu o larga 

răspândire în limba comună, entitate e termen specializat cu un sens foarte general 

ceea ce poate crea confuzii ne-specialistului. Diferenţele specifice sunt, de 

asemenea, diferite în ambele dicţionare: DEX-ul „totalitatea bunurilor/ mijloacelor 

economice ce aparţin unei persoane fizice sau juridice/ întreprinderi / instituţii sau 

organizaţii economice”. D.Ec. face distincţia între ACTIVELE reale care sunt 

tangibile sau corporale şi ACTIVELE financiare, sintagme care ca şi în alte 

situaţii precizează sensul specializat şi dezambiguizează polisemia. Se remarcă 

faptul că definiţia terminologică face apel la alţi termeni specializaţi în economie al 

căror sens strict determină un grad de specializare superior. 

 Spre deosebire de DEX, dicţionarele economice înregistrează în articole 

separate termenii şi sintagmele care s-au diferenţiat clar conceptual, cum ar fi: 

ACTIV fix, ACTIVE curente, ACTIVE tangibile/intangibile. 
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 În toate aceste situaţii, sintagmele fixe exprimă subdiviziuni conceptuale 

foarte importante sub aspectul comunicării specializate şi dovedesc importanţa 

dezambiguizării atât la nivel semantic, cât şi contextual. Definirea explicită a 

sintagmelor fixe în dicţionarele specializate e o dovadă a unităţii lor conceptuale  

şi lingvistice. 
 

Concluzii 
 

Cele câteva exemple analizate arată că dată fiind circulaţia mare a unor 

termeni economici dincolo de comunicare apare o polisemie înregistrată parţial de 

dicţionare. Operaţia de dezambiguizare a sensului specializat trebuie să se bazeze 

pe mai multe criterii care îmbină paradigmaticul cu sintagmaticul într-o operaţie 

complexă, specifică şi foarte importantă pentru limbajul economic.  

Definiţiile termenilor economici, indiferent de tipul lor, prezintă în 

majoritatea cazurilor o particularitate: fac apel sistematic şi obligatoriu la relaţii 

interconceptuale cu alţi termeni economici. Aceste relaţii interconceptuale nu pot fi 

operante pentru nespecialişti decât în cazuri izolate, ceea ce afectează interpretarea 

riguroasă a sensului specializat economic. În anumite tipuri de texte rezultă de 

aceea o determinologizare de un anumit tip şi cu caracter destul de general a 

termenilor economici. Distincţia dintre nivelele de utilizare în funcţie de gradul 

de specializare este de aceea foarte importantă.  

O altă particularitate a termenilor economici selectaţi pentru analiză este 

frecvenţa, circulaţia lor mare dincolo de comunicarea strict specializată. În 

asemenea condiţii, libertăţile contextuale favorizează dezvoltarea de noi sensuri şi 

duc la polisemie. Polisemia a numeroşi termeni este deci o caracteristică în 

limbajul economic, chiar dacă se încalcă astfel o cerinţă terminologică. Se 

constată însă în majoritatea cazurilor păstrarea nodului dur al sensului economic 

chiar în utilizările figurate. În condiţiile polisemiei a numeroşi termeni economici 

importanţi consultarea dicţionarelor (mai ales generale) pentru dezambiguizarea 

sensurilor este o procedură importantă şi însoţeşte toate etapele analizei. 
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